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INFO
de: 

William Shakespeare
adaptation: 

Philippe Cohen 
et Nicolas Haut

mise en scène:  
Philippe Cohen

avec: 
Caroline Cons, Claudia La-
chat, Sabrina Martín,Cathy 

Sottas, Lambert Bastar, Gasp-
ard Boesch, Geoffrey Dyson, 

Nicolas Haut, Jean-Marc 
Morel, Marc-André Muller 

et Julien Opoix 
musiques: 

Marc-André Muller, MC Dub 
et Mendelssohn 

costumes: 
Trina Lobo 

réalisation décor: 
Gabriel Bonnefoy 

lumières et régie: 
Thierry van Osselt

du 24 avril au 12 mai 2007 au Casino-Théâtre 
42, rue de Carouge - 1205 Genève

mardi, vendredi et samedi à 20h30, mercredi et jeudi à 19h. Relâche dimanche et lundi.

Location:

Service culturel Migros
7, rue du Prince - 1204 Genève

Stand-Info Balexert
27, av. Louis Casaï - 1209 Genève

Billets à l’entrée:  30.- / Etd. AVS 20.-
Collège 15.- / Enfants 10.-

RÉSERVATIONS:

022 839 21 02

peare, vous découvrirez un univers 
onirique , un paysage mental où le 
mobilier littéraire foisonne comme 
une jungle en mutation constante. 
Si nous avons réussi à «fulgurer un 
peu », comme dans les rêves, le pari 
sera gagné. 

Luxuriance de l’amour, de la végé-
tation et de la rime, « un rêve d’une 
nuit au milieu de l’été » raconte le 
plaisir d’ imaginer, de faire battre 
son cœur, de se rouler dans l’herbe 
folle...

Printemps culturel à «Confiture» 
avec deux rendez-vous, le premier 
avec la nuit d’été, au casino, et 
l’autre tout de suite après avec Mo-
lière à Cité-bleue, on grimpe vers les 
auteurs !

A midsummer night’s dream ? Bon, 
ben, déjà, premier mot du titre : mal 
traduit ! C’est pas «the» c’est «a», 
alors nous qui étalons la culture avec 
plaisir dans un paysage théâtral 
brouillé par les précieuses ridicules, 
nous avons corrigé immédiatement, 
c’est «un» songe , pas «le» songe 
d’une nuit ...

Xcusez-nous de déranger, mais ce 
spectacle est différent des autres 
versions : Shakespeare nous a prêté 
sa pièce avec l’autorisation de bous-
culer un peu les antiques versions 
francophones. Elles étaient traîtres. 
Dans la foulée , nous avons aussi 
bousculé les habitudes scéniques, 
enfin , nous l’espérons. 

Suivez-nous dans le rêve de Shakes-

1 SONGE D’UNE
NUIT D’ÉTÉ


